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JloHbOackknit qep:KaBHUM IeIarOTIYHUHA YHIBEPCUTET

CUCTEMHA XAPAKTEPUCTUKA JIEKCUYHUX
TA COIIIAJIbHAX OCHOB AHIVIICHKOI'O CJIEHTY

Amnoranis. ¥V craTTi posrysgaeTbes IUTAHES POJIL CIIEHTY SIK COIIAJILHOTO Ta MOBHOIO SBUINA. ABTOPOM PO3IJIs-
JAfOTHCA 0COOJIMBOCTI BIKMBAHHS CJIEHTIB, 1X MOPQOIOriyHl xapakrepucTuku. CIIOBHUKOBUM CKJIA] IPUPOTHOL
MOBHY 3HAXOJUTHCS B MOCTIMHOMY PyCl, B IMHAMIII, 1 BIH ITOCTIHHO ITOTIOBHIOETHCS HOBUMU JIEKCUKO-(Ppa3eoo-
MYHUMEA OMUHULAMHA. Te sk came BiAOyBaeThesa 1 HA HECTAHTAPTHOMY PIBHI cydacHoi aHrmiiicbkol MoBu. OcHo-
BHUM IIPHUHAOMOM ITOITIOBHEHHS CJIOBHIMKOBOTO CKJIAy MOBH HECTAHIAPTHOI JIEKCUKOIO € CEMAHTHYHA JIepUBAIlisd,
B pe3yJIbTaTl K01 BLAOYBAETHCA POIITUPEHHS CMHUCIOBOTO o6c;1ry CJIiB, JIiTEpaTypPHOTO CTAHJAPTy 3a PaXyHOK
LOSIBY B HBOMY IIPOCTOMOBHOTO JIEKCHKO-CEMAHTHYIHOIO BaplaHTa. I/IL[eTLCﬂ 1po MeradopudHe 1 METOHIMIYHe
IIepeHECeHHs 3HAYEHHS, 3By KeHH 1 POBIIMPEHHS 3HAYCHD CJIIB, TeHePaIi3ariiio 1 KOHKPeTH3AILLo, HOI‘lpIJ_IeHHH
1 moJrinmeHHs 3Ha4eHHs. OToke, JIEKCHKA aHIIIICBKOTO CJIEHTY — Lie AMHAMIYHA CHCTeMa, BOHA IOCTIHHO II0II0-
BHIOETHCS HOBHUMM CJICHTM3MOB 1 HOBUMU 3HAUYEHHSIMU, SK JITEPaTyPHUX CJIB, TAK 1 BJIACHE OJUHUIIL CJIEHTY.
V cyuacHil aHTIIMCHKIN MOBI CJIEHT € BasKJIMBOIO CKJIAJ0BOI PO3MOBHOI MOBH 1 IIpeJICTABJIsIE 3HAYHY YACTUHY
HMOr0 CJIOBHUKOBOTO CKJIAAy. AHTUIIMICHKHI CJIEHT — I1e OJTHA 3 ITICKCTeM aHTJIIHCHKOTO MOBH, IO PEAJTI3yeThC Y
IIEBHOMY MOBHOMY KOJIEKTHEBI.
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Sechka Svitlana
Donbas State Teachers Training University

THE SYSTEMATIC CHARACTERISTIC OF LEXICAL
AND SOCIAL GROUNDS OF ENGLISH SLANG

Summary. The article considers the role of slang as a social and linguistic phenomenon. The author consid-
ers the peculiarities of slang use, their morphological characteristics. The vocabulary of natural language is
in constant motion, in dynamics, and it is constantly replenished with new lexical and phraseological units.
The same thing happens at the non-standard level of modern English. The main method of replenishing the vo-
cabulary of the language with non-standard vocabulary is semantic derivation, which results in the expansion
of the semantic volume of words, the literary standard due to the appearance in it of a colloquial lexical-seman-
tic variant. We are talking about metaphorical and metonymic transfer of meaning, narrowing and expanding
the meanings of words, generalization and concretization, deterioration and improvement of meaning. Thus,
the vocabulary of English slang is a dynamic system, it is constantly replenished with new slangisms and new
meanings, both literary words and units of slang. In modern English, slang is an important component of col-
loquial language and represents a significant part of its vocabulary. English slang is one of the subsystems of
the English language, which is realized in a certain language group. Slang is recognized as the antithesis of lit-
erary language and is identified in part with jargon, professionalism and colloquial language. The main way in
which the vocabulary of English slang is replenished is metaphorical and metonymic transfer of meaning, nar-
rowing and expanding the meanings of words, generalization, concretization, deterioration and improvement
of meaning. English slang is an integrative component, an integral component of the English language, which
is an unconditional and integral part of the culture of the English linguistic and cultural community. Among
with other social dialects and with the literary standard, interacting closely with them, slang has always acted
and acts as a certain clearly visible language system. Like other parts of speech, it is constantly evolving, re-
plenished with new words and new meanings of words. The basic basis of its lexical, grammatical and phonetic
structure, dating back to the elements of English territorial dialects, remains unchanged
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HOCTaHOBKa npobisiemu. CiaeHr -— 1ie co-
laJbHUM PISHOBH, MOBH, BMKHBAHHKA 00-
MEMKEHHM YHCJIOM JIIOHEH 1 BIIPISHAETHCSI CBOEK
0CODJINBOIO CTPYKTYPOIO (dporeTHKOIO, IPaMAaTHKOI,
JIEKCeMHMM CKJIAJIOM 1 CeMaHTHKOIO) BlJ MOBHOI'O
crannapry. MoBHUII cTaHAapT — ue 3pasKoBa, HOp-
Masi30BaHa MOBA, HOPMH SIKOI CHPHAMAIOTBCA K
«IIPABUJIBHI 1 3araanoo6OB S3KOB1 1 KA IIPOTU-
CTABJISAETHCA JlaJIeKTaM 1 IIPOCTOPIUUSIM.

Ciueur BUKOPHCTOBYETECH 3 METOO 3pobuTH MOBY
Ti€l um 1HIIOI COIlaJIbHOI ITPYIIU He3PO3yMLIIOI /IS
HeIIOCBAYeHOoro. /i cieHry xapakTepHo He TLIbKU
IIOTBOPEHHS ICHYIOUNX CJIIB MOBU, 4 ¥ YMCJIEHH] 3a-
HO3WUYEHHS, 30BHIITHIA BUTJISA SKUX HEP1IKO MOJIH-
JiKyeThCA TAKUM YMHOM, 1110 BOHU HIYUM He BIIPi3-
HSIOTHCS B1JT 1HIIINX JIEKCEM II€BHOI MOBI.

3asHaunMo, IO CJIEHT peasi3yeTbCsi B TOMY YU
1HIITOMY MOBHOMY KOJIEKTHB1. B COITIOIIHTBICTHYHINA
JiTepaTypl MOBHUH KOJIEKTUB PO3TISIIAETHCS SIK 4ac-
THHA COITIOJIHTBICTUYHOTO aHAJII3Y, ¥ 3B'I3KY 3 UUM
HEPIIKO BUKOPHUCTOBYIOTHCS 3AII03WYEH]1 TEePMIHK
«IIHTBICTUYHA CIIIbHICTE? («linguistic community»)
1 «MOBHA CIIUTBHICTE («speech community»). 3 1160r0
mpusoay A. 1. llIseitriep dopMyitioe BaskIMB1 BU3HA-
YeHHS: «JIHTBICTUYHUM KOJIEKTUB — IIe CYKYIIHICTh
COITIAJILHO B3a€MOIIOUNX 1HIWBIIIB, 1110 BUABIISIOTH
MeBHY €IHICTh Y MOBHUX O3HAKAX, 4 MOBHHUN KOJIEK-
THB — CIILJIBHOTA, IO BIAPI3HSIETHCS Bl 1IHIITNX HE Ha-
SIBHICTIO TIEBHUX MOBHUX OJMHUIIH, & 1X BUKOPHUCTAH-
HAM y MOBI» [5, . 71].

AxTyanbHICTh JOCHIIKEHHA He BUKIUKAE CyM-
HIBY, aJisKe CJIEHT € OJJHUM 13 HAMOLIbIIT YRUBAHUX
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derHOMEHIB MOBH cepeJ] MOJIOJI Ta 1HIMUX KaTeropii
CYCIILIBCTBA.

Orixe, MOBa y BCIX CBOIX IposiBax 1 PI3HOBHZAX
(B TOMY YHMCIIL 1 B CJIEHTY) TIOCTA€E K CYTO COIIaJIbHEe
Asuie: OyJio 6 HeBIPHUM BBAasKATH, 110 OCHOBHI YMH-
HUKH, [0 PEryJIOTh ICHYBAHHS 1 PO3BUTOK MOBH,
HOCSITH TIIBKH «BHYTPIITHEOMOBHHI XapaKkTepy, a6o,
III0 MOBA SIBJISIE COOOI0 TIEBHY «CAMOPETYJIIIUY CHC-
TeMy», a COITIaJIbHI YMHHUKYU — 11e TUTBKU «Iepude-
piitai BrutuBy». JltoguHa Ta il MOBA € HEPO3PUBHUMU
onuH Bix omgHoro. [le 3ymMoBIIroe MeTy HAIIIOTO JOCTII-
SKeHHS, sIKa TI0JIATae y JeTaJIbHOMY aHaidy ¢heHo-
MeHY CJIHTY SIK COLAJIbHOIO T MOBHOTO SIBUINA.

IIif MOHATTAM «CJIEHI» HEepLIKO ILIBOJATHCS
HANPIZHOMAHITHIII SBUIA JIEKCUYHOTO 1 CTHJIIC-
TUYHOTO ILIaHy. BiIsHAYMMO KiTbKa pPISHUX KOH-
eI aHIIACHKOr0 CJICHTY.

Ananisd gocaimskxens Ta myosaikamin. Bu-
BYEHHIO CJICHTY anCBﬂqui HAYKOB1 ,HOCJIi,HDICeH-
Hs 3apyOisHux Jgirrsicris. Hassemo smie kinbra
IMeH BYEHUX, B PI3HOMY CTYII€HI IIOB'I3aHUX 3 BH-
puenHam cyenry: A.C. Bo, I'. Bpemm, O. Eciepcewn,
Jox. I'pimox 1 K.I. Kirrpimx, [JI. Menxkesn,
Jlox. Mappeit, V. Jla6os, JI. Coymer, M. Jlenepr,
Jl:x. JlatiTep Ta imH.

Bukinax ocumoHoro marepiany. Haibiabmr
XapakTepHe TeOPEeTUKO-JIHTBICTUYHE PO3YMIHHSI
CJIEHTY, II[0 CATAE€ KOPIHHAM y IICHXOJIOTIUHHHN HAa-
IIPSIM MOBO3HABCTBA, BUCBITJIEHO B HACTYITHOMY II0-
nosxenni O. Ecmepcena: «cienr — 1e dhoopma MOBH,
sika 3000B'si3aHa CBOIM TIOXO/MKEHHSIM OaskaHHIM
JIIOJICBKOI 0COOM BIIXUJIMTHCA Bl 3BUYANHOI MOBH,
HaB's13aHOI  cycmiabeTBOM». OCHOBHHI  IMITYJIBC
B CTBOPEHHI CJIEHTY — I1€ «IIOUYTTSI PO3YMOBOI ITepe-
parm». CJieHT — pe3yJIbTaT BJIACTUBOTO JIIOACTBY «0a-
skauHsa mobasutucs» (love of play) [5, c. 81].

Binbmricrs aHrIifichKUX JIEKCHUKOJIOTIB B TIM Uu
IHITH Mipl moaiIAoTs Touky 3opy O. Ecmepcena
MOJI0 CJIEHTY. 3araJbHOBKUBAHUM TaKOK € II0-
nosxkeHHs EcmepceHa, sike 3BOAUTBCS JI0 TOTO, IO
CJIEHT 3a CBOEI IIPUPOIOI BUMArae Oe3yIHHHOTO
OHOBJIEHHS [4, c. 24].

Baromuit BHecok y mociimkeHHS (QeHOMEHY
cierry 3pooue Epik Ilaprpims (1894-1979), arwuii
IIPOTSITOM BCHOTO CBOTO SKUTTS 30MPAB BEJIMUE3HUH
darTuunmMit MaTepias 1 omyOiKyBaB 6e3siu pooiT,
B ToMy umcil cioBHuKH. E. ITaprpimx 1 fioro mocsi-
nosauKH (Hampukaamd, Jx. ['pimok 1 K.I. Kirrpimx)
POSIJIAIAIOTH CJIEHT SIK CBIZIOMe, HABMUCHE BXKUBAH-
HSI €JIEMEHTIB JIITePAaTyPHOTO CJIOBHUKY B PO3SMOBHIH
MOBI 31 CTHJTICTHYHOO METOI: 17151 CTBOPEHHsT eherTy
HOBM3HU, HE3BUYANHOCTI, BIIMIHHOCTI BiJl BUSHAHUX
3pasKiB, /Is1 Ilepesiadi IeBHOTO HACTPOIO MOBIIS, IS
JOIaHHS BUCJIOBJICHHIO KOHKPETHOCTL, *KBABOCTI, BU-
PAa3HOCT1, 3PUMOCT1, TOYHOCTI, CTHUCJIOCTI, O6pa3HOCTl,
a TaKOoK 1100 YHUKHYTH IITaMminis, kiimre. [le mocsra-
€TbCST BUKOPUCTAHHAM TAKUX CTUJIICTUYHUX 3aC001B,
K MeTradopa, MeTOHIMIsA, CMHEKI0Xa, JINTOTAa, eBde-
viam. E. ITaprpimk Takosx 3asHavae, IO CJIEHT BH-
KOPHCTOBYE JIIOAUHA B BECEJIOMY HACTPOI, MOJIOJA 3a
BIKOM a00 3a CTaHOM IyIii, 3apamu 3abasu [3, c. 45].

«OCHOBHEM MOTHBOM BKUBAHHS CJIEHTY JI0-
CIJHUKA HA3UBAKTh BHUPA3 IOYYTTS E€MOLINHO]
CITLJIBHOCTI cepen YIEHIB COIAJbHUX TPyl abo
cyOKyJIBTYD, IX IPUXUJIBHOCTL /IO O/THUX IIHHOCTEH
1 ycTaHOBOK» [3, c. 61].

Jlesarl aBTOpM PO3TJISIAIOTH CJIEHT SIK BYJIBrap-
HY, 3JI0[1HICBKY MOBY, AKY CJIIJI YHUKATH, 1 KA IIPHU-
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pedyeHa Ha IIBUOKE BIIMMPAHHS; 1HII, HABIAKH,
BBQKAIOTH CJICHT O3HAKOIO JKUTTSI, OHOBJIEHHS Ta TI0-
CTYITAJILHOTO POo3BUTKY MoBu. Tak, @.Jx. Vincrer
mucag: «IlegauTuam B MOB1 — 1€ IypiCTh ..., CJIEHT
IysKe 4acTo € BUPAa30M KOHIIEHTPOBAHOI $KUTTEBOI
cuu MoBm» [1, c. 81].

OT:ke, BpaXOBYIOUHM BUIE3a3HAYEH] TBEPIIKEH-
HsI, MH MOKeMO 3adiKCyBaTH BIJCYTHICTH €IWHOL
TOYKHU 30PY JIEKCUKOTPadiB 11010 ITpobieMu BU3HA-
YEHHS CYTHOCTI CJICHTY.

Ile moB’sa3aH0 13 TUM, IO i TEPMIHOM «CJICHI»
B aHTVNHUCHKIHA JieKcuKorpadii o0'eTHYIOThCA CJI0BA
Ta (paseosoriaMmu aOCOJIOTHO PI3HOPIAHI 3 TOY-
KM 30py iX CTHJIICTUYHOI XapaKTepPUCTUKHU 1 cdep
BKMBaHHS. Tak, B PI3HUX CJIOBHUKAX 3 ITO3HAYKOIO
CJIEHT HABOJATHCS HACTYITHI PO3PSIUA CJIIB 1 CJIOBO-
CITOJIyYeHb, HATIPUKJIIAT;

1. CnoBa, sAKI 3aCTOCOBYIOTBCSI 3JIOMIHACHKOMY
skaprody, Hampukiaam: to chant (3 ¢p. Chanter)
B 3HAUYEHHI «PO3XBaJIIOBATH KOHA IIPM IIpoOja-
s&1»; cheese B 3HaueHHI «rapHa piw»; ciaosa father
i fence — obuaBa B 3HAUYEHHI «CKYITHUE KPaIeHOTO».

2. Pisni mpodecionasriamu, HampukIam: plunger
(Bix miecoBa to plunge «kmmaTHCs BIEpeI») «KaBa-
nepuct (3 BIfiCbKOBOI Jiekcukn); length (OyrBasbpHO
«ITOBYKHHAY») COPOK JIBA PSIKHU apamMm» (3 TeaTpasib-
HOI JIEKCUKHN); a noser (BiJ] nose «HIC») «yaap II0 HOCI»
(3 boxrcepchkoi excukn); to be ploughed (8ix plough
«ILJIYT») «ITPOBAJTIOBATHUCS HA 1CITUT (31 CTYI€HTCHKO-
T0 JIEKCHKH) 1 1H. B pesysbTari BRJIIOUYEHHS PI3HHX
mpoecioHaI3MIB, CJIEHT MOYMHAE TuepeHIoBa-
THCSI. B aHrmichKif 1 aMepUKaHChKIA JIEKCHKOIPa-
il 3'ABAAIOTHCA PI3HI PISHOBUIU CJIEHTY: BIACHKO-
BUH CJIEHT, CIIOPTUBHUU CJIEHT, TeaTpPaJIbHUMN CJIEHT,
CTYIEHTCHKUH CJIEHT, MapIaMeHTChKUH CJIEHT 1 Ha-
BITh pesiritiauit cirenr. [le ¢cBIIUUTH IIpo reTeporeH-
HICTB CJIEHTY Ta IIPO Te, IO OY/Ib-IKUH IIPEICTaBHUK
AHIVIACHKOL JIHTBOKYJIBTYPHOTO CyCHLIBCTBA BHKO-
PHCTOBYE B CBOLl IIPOMOBI OJMHMUIIL PI3HUX (PYHKIIIO-
HAJIBHO-CTUJIICTUYHHUX PIBHIB.

3 HaBeIEeHOro BUIINE OIJIAAY KOHIIEMINN Pi3HUX
BYEHUX IIOJI0 CYTHOCT1 Ta 3MICTY d)enomeHy CJIEHTY,
MU JIHAIIIE 10 BUCHOBKY, 10 €/IHICTD 010 GaueHHs
IILOTO IIHUTAHHS cepes MOCTITHUKIB BIICYTHsS, aje
3araJILHOIIPUNAHATOI HOPMOIO € TOM (DAKT, 110 CJIEHT
He MOYKHA BIJHECTH 0 CHCTEeMU JIITePaTyPHOI MOBH.

B ocuoB1 meradopusarii jesuTh OesmepepBHA
3MI1HA JIIOJICHKUX IIOHATH. 110CTIAHO 3MIHIOETHCS BU-
0lp THX O3HAK, Ha MIJICTABl IKUX BCTAHOBJIIOIOTHCS
KJacu 00'€KTiB, SIKI He IIOB'sI3aHl 0e3IocepeHbo
onuH 3 OomHHWM. PisHOpimHl 00'€eKTH 06'6;[Hy10TLCH
32 HOBOIO 03HAKOW, BKJIOYAIOTHCA HA IIIICTABI ITiel
O3HAKM B KJIAC, IO JO3BOJISIE BUKOPUCTOBYBATH HA-
MMEeHyYBaHHS OJHOTO 3 HUX JJISI TIO3HAYEHHS 1HIIO-
ro. Meradopusalriss He 3MEHIIIYETHCS, a4 POSIITHPIO-
€THCS 3 PO3BUTKOM MOBH.

ITpu MeTa(boquHOMy HepeOCMI/ICJ'IeHHl cioBa
PO3KPUBAIOTHCS HOBI CTOPOHH BjKe BIJIOMOTO CJIOBA.
A.A. TlorebHs 3 1IHOTO IIPUBO/IY TOBOPUB, III0 «MeTa-
dopa € BIAKPUTTSAM HOBOTO y BIJOMIN Ta CepPHO3Hil
ictuu» [4, c. 320]. V 11bOMYy JIETKO II€PEeKOHATHCSI,
SKINO MOMVIAHYTH HA TaKl JITepaTypHl cIoBa, SKi
BHACJIIJIOK MeTA(OPUIHOTO TTePeHEeCeHHsI TIOITOBHU-
JIV P CIICHTY, HATIPUKJIIA: CJIOBOCIIOJIYYeHHS eye-
wash — ouHa IpUMoOYKA cTaja IMO3HAYATH B CIIEHTY
OKO3aMUIJIIOBAHHA, HiIpobseHHsa, bread —ximi6, 1o-
3Hadae rpoii, frog — sxaba — micyasa MeTagpopUIHOro
epeHeceHHs Y CJIeHT, BUKOPUCTOBYETLCA Y 3HAUEH-
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H1 «ppaHIly3», canary — KaHapeika 1mo3Hadae 3J10-
YWHI, SKAI BUJAB CBOIX CIILJILHUKIB.

Besmka xiibkicTs MeTadop y CIEHTY € IILJIKOM
BUIIPABAAHOI0, TOMY III0 YCHE MOBJICHHS, SIK IIPABH-
J10, € eMOITifTHUM 1 Bupasuum. [lapasensro 3 mera-
dopmsalrieo B CI€HTY aKTUBHO ,uie MeroHimisa. Ile-
peHeceHHs 3HAYEHb M0 CYMIKHOCTI TAKOK BiIirpae
BASKJIUBY POJIb Y PO3BUTKY 3HAUEHb CJIIB 1 IOIIOBHE-
HHI CJIeHTy HoBuMHM ofuHHIaME. [Ipn npomy onme
I Te came CJOBO MOKe HA3WBATH YaCTHHYy 1 IIiye,
IpesMeT 1 Horo 3micT, mpeaMer 1 Micie Horo 3Ha-
IHCTPYMEHT 1 pe3yJbTaT #oro 3aCTOCYBAHHS 1 T. .
Hanpurnan, omunung giteparypuol MoBu derby —
YOJIOBIUMM KaIleJIloX IPY METOHIMIYHOMY IlepeHe-
CeHHI B CJIEHT 03HaUae «rojoBav, chill «oxomomxysa-
TH, CTYJTUTH» B CJIEHTy HaOyBae sHAUEHHS «BOUTI»,
duds — «raguipka» Ipyu METOHIMIYHOMY IIe€pPeHECEeH-
Hi OTPEMY€ 3HAYEHHS B CJIEHTY O[T TOLIO.

PosBuTor HOBUX 3HaUYeHD y ICHYIOUHUX CJIIB € OI-
HUM 3 JPKepeJsl TOIMOBHEHHS CJIOBHUKOBOTO CKJIAJTY
MOBH. Y 3B'SI3Ky 3 MOTJIMOJIEHHSM KOTHITHBHOI [Ti-
SJIBHOCTI JIOJMHHY, aKyMYyJIALIEI0 SHAHD IIPO HABKO-
JIMIITHE CepesIoBUINe 1 KyJIbTYPHO-COLaIbHI 3MIHN,
BIIOYBAETHCS 3MIHA 1 POSBUTOK CEMAHTHYHOI CTPYK-
Typu cioBa. lle BinbyBaerses, HMOBIpHO, 1 Tomy,
10 TIOHATTS, 10 JIEKUTHh B OCHOBI JIEKCHMYHOTO 3HA-
YEeHHsI CJIOBA, XapaKTePU3yeThCs PO3MUTICTIO KOp-
JOHIB: BOHO Mae€ JITKe SIAPO0, 3aBISKU YoMy 3a0es-
MMeYyeThCST CTIMKICTD JIEKCUYHOTO 3HAYEHHS CJIOBA
1 B3a€MOPO3yMIHHS, ajie BOJHOYAC BOHO MAaE€ HEUIT-
ky mepudepio. 3aBAgKN I «POSMUTOCTD), JIEKCHY-
He 3HAYEHHsS CJI0BA MOYKE «PO3TATYBATHCS», TOOTO
30LIBIIYBATHACSA B OXOILJIEHHI, IO HO3BOJISE BHKO-
PUCTOBYBATH CJIOBA JJIsT TIO3HAYEHHS IIPEIMETIB,
110 He MAaloTh CIIeIlaJbHOro Io3HaYeHHsd [4, c. 58].

Tak, HamIpUKIaI, CJIOBO 3aTraJbHOIO caeHry heat
TOCTYIIOBO POSIIUPUIIO CBoe 3HadeHHs. (Crouar-
Ky BOHO O3HAYAJIO «CTAH CI'THIHHS BiJ BKUBAHHS
CIIMPTHOTO», TIOTIM HAOYJIO 3HAYEHHS «CTaH JIIOOOB-
HOI0 30y/I:KeHHs», 3r0I0M «CHJIbHA (Pl3MYHA IpPHUBa-
OJIMBICTEY, IIOTIM 3'ABUJIOCS 3HAYEHHS «OCY», 3BIICH
BUHUKJIO 3HAUYEHHS «HaAcMIIIka, obpasa». Hacrym-
HUM KPOKOM B JUHAMIII PO3BUTKY ITl€l CIOBHUKOBOI
OJIMHUII] CTAJIO 3HAYEHHS «OPTaHH IIPABOIIOPIIKYY.

[Tpurmamom crerriasmisaliii B CJIEHTY € TaKa OIU-
Hurg, gk the chair 3HayeHHS eJIEKTPUYHUEA CTI-
nenb. Cioso blues € mpuragom resepasiiaaii 3ua-
4eHHs cjoBa. PaHile B cTaHapTHIH MOB1 1ICHYBAJIO

Croucok jsireparypmu:

109

cioBocmosryueHus: blue devils, sske maso Takl 3Ha-
venHs: 1) 3HeBipa; 2) 6lya rapsuka. [lorim Ha ocwo-
Bl ITHOTO CJIOBOCITOJIYUYEHHSI BUHHUKJIA OMUHUIIA the
blues — B 3HaAUEHHI «XaHIpa, MEJIAHXO0JILI».

lenepasmiaalrist IeKCMYIHOr0 3HAYEHHSI CJI0Ba, a00
POSIIHPEHHST 00CATY UM y3araJbHEHHs BiI0OYBAETH-
CsI B CJIEHTY HA0araTo 4acTilile, HIsK CIIeIfasIisalris,
IPH IIOMY CJIOBO HaOyBae OLIBII OJHOrO 3HAYEHHS
(xoua 1 He 3aBKIN).

B mporteci aminm cBOrO 3HAYEHHS CJIOBO MOKE
3MIHIOBATHUCs B Kpauly a6o Iipury cropoHy. 3a3Bu-
9ail, B CJIEHTY BI[3HAYAETHCSA TEH/EHIIIS 70 HOTip-
IIeHHs, flerpafalii sHadenHs. [puxiaramu norip-
IIeHHsI 3HAYEeHHs B cJeHry e oguautll lady's room:
CTIOYATKY BOHO MAaJI0 3HAUEHHS «TaMChKa KIMHATa»,
Terep — WKIHOYMH TyaJseT (B TPOMaiCbKOMY MICITI)»
1 queer — «paJIBITUBI TPOII, a 3apa3 — KTOMOCEKCY-
ammic™. A taki ommHuI Sk pad 1 egghead obsaropo-
nuau cBol 3HadYeHHs: egghead maso 3HaYeHHS «IH-
CUH YOJIOBIK», TIOTIM HAOYJIO 3HAYEHHS «MUCJISTIA
0COOHMCTICTD, IHTEIEKTYa», a pad 03HaAYaI0 «KypIil
OImyMmy», 3apa3 — «KiIMHAaTa, KBapTUpay.

Bucuosku. Ilpoiec BUHUKHEHHS HOBUX 3HA-
YeHb B CTAPUX CJIOBAX — IIe 0e3lmepepBHUN IIPoIIec,
110 IPOTIKAE B MOBI IOCTIMHO, III0 HE 3YIMHSIETHCS
HI Ha SKWHA, CAMUHA KOPOTKUM TEpMiH, 00 B 1HIIIOMY
BUTIAIKY MOBA He 3MOKe BUKOHYBATU CBOIO OCHOBHY
KOMYHIKATHUBHY (DYHKIIIIO Ta IIepecTare OyTH ajieK-
BATHUM 3aC000M CHIIKYyBaHHA Joomeir. Ciim TaKomx
mam'aTaTy, 0 HOPH HPHUAYIIEHH] OymIb-aKol ceMu
B CEMAHTHYHIN CTPYKTYPI CJIOBA 1 IIOSIB1 HOBOI ceMU,
KOTHITHUBHI ITPOITECH HIyTh HapajieJIbHO 31 3pOCTaH-
HAM €MOITIHHOTO HaBaHTAMKEHHS CJIEHTOBOT0O CJI0OBA,
110 B 3aTaJIbHOMY CJIEHTY YaCTO 3HAYHO IIEePEBUIILYE
IEHOTATIBHUM KOMIIOHEHT JIEKCHUYHOTO 3HAYEHHS
cioBa. lle 1miaKOM TPUPOAHBO B CHJIY XapaKTepy
HecTaHgapTHOI Jiekcuku. Ciril Tako 3a3HAYNTH,
10 BCl BIKOBI I'PYIIM HOCIIB MOBU BHKOPHCTOBYIOTH
CJIEHT y CBOIM MHOBCAKIEHHIN TISJIBHOCTI, MOJIOIb
1 CTyeHTH — y OLIBIMHM Mipl, HIK cTapIie ITOKOJIIH-
HsI, 3afHATE CBOEI Kap'eporo, Jie CTaHIapTHA MOBA
€ OJTHIEI0 3 YMOB IIPOCYBAHHS TI0 CIIy#01. AJste 111010
CIIUJIKYBAHHS B IOOYTI, TYT BIACYTHI 0OMesKeHHs a00
OyIb-sIK1 TIepenrkoau JJisi B:RUBaHHS cieHry. Jlo
TOIO K CJIIT MATH HA yBas3l, III0 IIOPS 13 3araJIbHUM
CJIEHTOM HOCII MOBHU B CBOIM IIOBCAKIEHHIN I14JIb-
HOCTI Ta Cl’IiJIRyBaHHi a caMe, BY3bKO IIpogeciiiHo-
My, HOpP#AT 13 3araJbHUM CJI€HIOM BHKOPHCTOBYIOTH
OJTMHUITIL CITEITIaIEHOTO CJIEHTY
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